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HOPMA BPUTAHCKOI'O BAPUAHTA AHTJIMACKOI'O SI3bIKA
B XX1 BEKE B ITPOCTPAHCTBE OHJIAVIH-
N ODPJIAUH-KOMMYHUKALINU

B. A. Teipsiruna, H. B. Kypekuna, U. H. KabanoBa

Hwuxeropoackuii rocyaapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKU YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlo6ponro6oBa, Hwxkuauit Hosropon, Poccus

B nacrosmieil cratbe paccmaTpuBaercs MnpoOsiemMa aKTUBHBIX IPOLIECCOB B HOpMax OpuTaH-
CKOT'O BapHaHTa AHIVIMACKOIO sA3bIKa. AKTYalbHOCTb TEMBI 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO HOPMBbI
AHIJIMICKOTO s3blka B BenukoOpUTaHUM MpETepreBalOT CTpeMuTenbHble n3MeHeHus B XXI
BeKe. DTO CO3/1aeT NOTPEOHOCTh B M3YyYEHNUU aKTHUBHBIX MPOLECCOB B PAa3BUTUHU aHTJIUICKOrO
a3bika. OOBEKTOM MCCIIEA0BAaHUS SBIISETCS S3bIKOBAas HOpMa U CTaHAAPThl OPUTAHCKOIO aH-
rimickoro si3pika B XX| Beke. IIpeamerom ucciaenoBaHus — aHaINU3 Pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB
NUCHbMEHHOW M YCTHOM PEYH C IIEIbIO BBISBJICHHUS U ONMCAHUS HOBBIX TEHACHIUH B (hOHETHYC-
CKOM, TpaMMaTH4eCKOM U JIEKCHYECKOH CTOpOHAX OPUTAHCKOTO aHIIIMKHCKOro sA3bIKa. Llens pa-
00ThI COCTOUT B OIPEAEICHUH TEHACHINI 1 HOPM OPUTAHCKOTO CTaHJapTa COBPEMEHHOTO aH-
[JIMHACKOTO SI3bIKa, BBIIBICHUU MIPUYMH M MaclTaba U3MEHEeHUH 3TUX HOpM Marepuaiom uc-
ciiefioBaHuUs MOCHyuiu kopmycel TekctoB British National Corpus, The Written British Na-
tional Corpus 2014, Macmillan Dictionary, ctateu 6putanckux CMU, Xy10KeCTBEHHBIE TEK-
CTBI, OJIOTH ¥ YaThl B COLIMATIBHBIX CETSAX, UHTEPBbIO U 3aIIMCH IIyOJIMYHBIX BBICTYIIJICHUM IIpeI-
cTaBUTeNIeH OpUTAHCKOM MOJIMTUKM W KyIbTypbl. Ha3BaHHBIE MaTepuaibl cojaepikaT ¢par-
MEHTBI U3 pa3HbIX c(hep KOMMYHHUKAIINH, pa3HbIX (OPM s3bIKa (YCTHON U MMCbMEHHOM ), pa3HOI
YKaHPOBOH NMPHUHAJUICKHOCTH, UX 00bEAUHSAET 001ee CBOWCTBO: B HUX B T€YEHUE JUTUTEIBHOTO
BPEMEHM, B 3aBUCUMOCTH OT TEOPETHUYECKOTO IMOAXO0/Ja M HAyYHOM WIKOJIbI, OMNpeesieHue
HOPMBI MOKET BapbupoBaThcsa. Hopma siBisieTcst 0THOBPEMEHHO M COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYE-
CKOH U coluanbHO-UCTOpUUECKOl kateropuei. ConuanbHbIN aclieKT HOPMbI MPOSIBISETCS HE
TOJILKO B 0TOOpPE M (PUKCAIIMH S3BIKOBBIX SIBJICHUH, HO M B CHCTEME X OLIEHOK («IIPaBUIBHO —
HENPaBUIbHO», KYMECTHO — HEYMECTHOY»). BriOGop MeTof0B CBsA3aH ¢ 3a7aueil pacrio3HaAHUS
HOPMBI, BapHalluii HOPMBI U OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI. Pe3ynbTaThl BEIIOJHEHHOTO aHAIN3a YKa-
3bIBAIOT HA HAJIMYKME TMHAMUYECKHUX MTPOLECCOB B 00JIACTH HOPMBI OPUTAHCKOIO BapHaHTa aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA.
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This article discusses the problem of active processes in the norms of the British variant of the
English language. The relevance of the topic lies in the fact that the norms of the English lan-
guage in the UK have been undergoing rapid changes in the 21% century, which creates a need
to study active processes in the development of the English language. The object of this research
is the language norm and standards of the British English language in the 21% century. By
providing an analysis of multi-genre texts of written and spoken speech in order to identify and
describe new trends in the phonetic, grammatical, and lexical aspects of British English, the
study seeks to determine the trends and norms of the British standard of the modern English
language as well as to identify the causes and scale of changes in these norms. As research
material the study uses texts from the British National Corpus, The Written British National
Corpus 2014, Macmillan Dictionary, articles of the British media, literary texts, blogs and chats
in social networks, interviews, and recordings of public speeches of representatives of British
politics and culture. These materials contain fragments from different spheres of communica-
tion, different forms of language (oral and written), and different genres, but have one thing in
common: the definition of the norm can vary in them, depending on the theoretical approach
and specific school of thought. The norm is both a linguistic and a socio-historical category,
and the social aspect of the norm is manifested not only in selecting and noting linguistic phe-
nomena, but also in how they are evaluated (“right — wrong”, “appropriate — inappropriate”).
The choice of methods is related to the task of recognizing the norm, variations of the norm,
and deviations from the norm. The results of the analysis indicate the presence of dynamic
processes in the area of the norm of the British variant of the English language.
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1. BBenenue

B doxyce BHUMaHUA nipearacMoil cTaTbl — S3bIKOBasi HOpMa OpuTaH-
CKOT'O BapMaHTa aHTIIMMCKOTO sI3bIKA. f3bIKOBasg HOpMa — 3TO CHUCTEMA COLHU-
aJIbHO MPHUHSITHIX M YCTOSBIIUXCS MPABUII U 00Pa3IOB A3bIKOBOT'O MTOBEICHMS, KO-
TOpBIE OMPEACIISIIOT OOIICTPUHSTHIN, CTaHAAPTHBIA CIMOCOO HCIOIb30BAHUS
s3bIKa B OTIpe/IeICHHOM coobiiecTBe. B. B. BuHorpagoB oTMeualt, 4To sSi3bIKOBBIC
HOPMBI SIBJISIFOTCS TMHAMUYHBIMU U MOTYT MEHSThCS cO BpemeHeM (BuHorpanos
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1995). B coBpeMeHHOM POCCHUNUCKOMN JIMHTBUCTHUKE 3Ta Te€Ma IMPOAOJDKAET U3Y-
yaTbcs. Hanpumep, JI. I1. KpbicuH BHEC 3HAUNTENIBHBIN BKJIA/l B Pa3BUTHE TEOPUU
S36IKOBOI HOpMEI. B cBoMX paboTax OH maeT cieayroliee onpeeseHue: « I3pko-
Bas HOpMa — 3TO CHCTE€Ma COIMAJIbHO MPU3HAHHBIX, 00IIe00sM3aTeNbHBIX Mpa-
BUJI, PETYJIUPYIONINX TMpoIecc OOIMIEHUS M 00ecrneunBarommx ero 3(QexTus-
HOCTb M onTuManbHOCTBY (Kpbicun 2005).

[ToHnMaHne KOHUENIUHU «SI3bIKOBASI HOPMA» Pa3BUBAJIOCH B TCUCHUE JIJIH-
TEJIBHOIO BPEMEHH, B 3aBUCHMOCTH OT TEOPETHYECKOIO MOAXOAA W HAy4YHOU
LIKOJIBI ONIPENIEIICHNE MOKET BapbupoBaThes. Hopma ABIsieTCs 0JTHOBPEMEHHO U
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKON M COIMAIBHO-UCTOpHUECKOM karteropueid. Coru-
JIbHBINA aCIIEKT HOPMBI MPOSIBIIETCS HE TOJIBKO B 0TOOPE U (PUKCAITUU SI3bIKOBBIX
SBJICHUM, HO M B CHCTEME HX OLEHOK («IPaBWJIbHO — HEMPaBUILHOY,
«YMECTHO — HeyMecTHO»). DopmupoBaHue S3BIKOBBIX HOPM MPOUCXOIUT IO
BO3JIEUCTBUEM PA3IMYHBIX (DaKTOPOB, OJTHUM U3 KITIOUYEBBIX SBISETCS OOIIECTBO
U ero Kynbtypa. OgHaKko He TOJIBKO OOIIECTBO BIUsAET Ha (POPMUPOBAHUE HOPM,
B 3TOM MPOLECCE 33/IHCTBOBAHBI TAKXKE: 00pa30BaTENbHBIE YUPEXKICHHUSI — OHU
0oOy4aroT MpaBWJIaM U CTaHAApPTaM $53blKa; CIIPABOYHUKU U CIIOBAPU — OIpee-
JISIIOT CTaHJIapThl TPOU3HOLIEHUs, opdorpadun, rpaMMaTUKU U CTUJIS; TOCYIap-
CTBEHHBIC M HOPMATUBHBIC OpPTaHU3AlMd — 3aHUMAIOTCS PETYJIUPOBAHUEM
A3bIKa, peaan3ysl TAKUM 00pa3oM 4acTh rOCyAapCTBEHHOW MOJUTHUKHU; MeAHa —
pacnpoCcTpaHsoT UHPOPMALMIO HA IIUPOKYIO ayAUTOPHUIO, CIEIys ONpeneeH-
HBIM CTaHJapTaM B MMCbMEHHOU U YCTHOU PEYH.

S3b1k, Kak oTMedan (ppaniy3ckuit punocod u antpomnosor [Ieep bypase,
ATO «COLUANIbHAS UHCTUTYIH, KOTOpas GOPMHUPYETCS] B KOHTEKCTE COIUOKYITb-
TypHbIX niporieccoB (bypanse 2007). B exxerHeBHON KOMMYHUKAITUU JIFOU aJatl-
TUPYIOT SI3bIKOBBIC MPaBUJIA JIsl COOCTBEHHOTO YJ00CTBa, BCJIEICTBHE YETO BO3-
HUKAIOT U3MEHEHUsI B si3bIke. B pabote «[IpuHIUI SKOHOMUYU YCUITUI» €€ aBTOp,
A. Maptusne, popmynupyeT uaero o TOM, 4TO, BHOCS U3MEHEHUS B SI3bIK, TOBOPSI-
IIME TEM CaMbIM YIPOIIAIOT MPOLECC €ro UCIOJIb30BaHMs, 00JEr4yaroT CI0XKHbIE
rpamMmarrueckue KoHcTpykiuu (Maptune 1963). Takum oO6pazom, xenanue 00-
IICHUS U B TO € BPEeMsl NIPUII0KEHUSI HAMMEHBIIINX YMCTBEHHBIX U (DU3UUYECKUX
CIIOCOOHOCTEM SIBIISETCS JBIDKYIIEH CHIION SI3bIKOBBIX HM3MeHeHHi (Bemuuko
2015).

HecMoTpst Ha TO 4TO A3BIKOBBIE HOPMBI 00ECTIEUMBAIOT CTAOUIILHOCTH B 00-
IIICHWH, OHU He cTaTHYHbBL. Kak 3aMeuan ameprukaHckuii TuHTBUCT Y. JIaboB, u3-
MEHEHHS SI3bIKa — 3TO HOPMA, a HE UCKIIIOUEHUE. MI3MeHeHus: MpOnCXoaAT B pas-
JIMYHBIX ACIEKTax U N0 pa3HbeIM npruurHaM. Kak otmeuaer J1. Kpucrai, s361k0BbIE
W3MEHEHHUSI HE MOTYT OBITh OCTAHOBJICHBI, OHM MOTYT OBITH JIMIIb 3aMEIJICHBI

(Crystal 2003).
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B nacrosimiee BpeMs OpUTaHCKHUII BapuaHT aHTIUHCKOTO SI3bIKA MPOJIOJI-
’KAET MEHATHCA, a B OOIIECTBE UACT JUCKYCCUS O TOM, HACKOJBKO BHIOpAHHBIIM
CTaHJapT COOTBETCTBYET 3aMpoCy kuTelel BennkoObprutanuy Ha MOI00HYIO YHH-
BEpCaJMIO U OTBEYaeT Jin oH coBpeMeHHocTu (Press Association 2013). United
Kingdom Standard English (UKSE) u Received Pronunciation (RP) — nBa tep-
MUHA, KOTOPbIE MCHOJB3YIOTCS NJIsi 0003HAuYeHUs: OPUTAHCKOTO CTaHAapTa aH-
MIMACKOTO. MHOT1a MX MOYKHO BCTPETHTH KaK B3aUMO3aMEHSIEMbIE TIOHSITHS, O/1-
HAaKO OHHM MMEIOT Pa3iudHble chephl MPUMEHEHUS U OTTCHKU 3HadYeHus. RP —
3TO aKUEHT, IPEACTABISIONINNA U3 ce0sl «30J0TOM CTaHAapT» OPUTAHCKOTO TMPO-
W3HOIIEHUS, OH y3HABAEM U aCCOIMUPYETCS UMEHHO ¢ BenukoOpuTtanuei, oH xe
OOBIYHO TpaHCIUpyeTCcss OpuTaHCKUMH Meaua, Takumu kak BBC. RP ne otHo-
CUTCSl K KATETOPUU «IIPABHIIBHOTO» WJIH «JTyUIIEro» — OH OJWH U3 MHOTHX, 00-
rato npeacTaBieHHbIX Oputanckux akieHToB. UKSE oTHOCcHUTCS K BapuaHTy aH-
TJIMACKOTO S3bIKA, KOTOPBIA CYUTACTCS CTAHIaPTHBIM JUIsl 00pa30BaTeNIbHbIX, JIH-
TepaTypHBIX W IPOQeCcCHOHATBHBIX KOHTEKCTOB B Bemmkooputanuu. UKSE
BKJIIOUAET B ce0s HE TOJIBKO MPOU3HOIICHNE, HO U TPAMMAaTHYECKUE U JIEKCHYe-
cKkHe oco0eHHOocTU. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CcKa3zaTh, 4To RP — 3T0 moaMHOXe-
ctBo UKSE. To ecTb uenoBek MOXET Cle0oBaTh TpaMMaTHUECKUM M JIEKCHYe-
ckuM HopMmaMm UKSE, HO ipu 5TOM TOBOPHUTH € aKIIEHTOM, KOTOPBIA OTINYACTCS
ot RP. B kuure British or American English?: A Handbook of Word and Gram-
mar Patterns nmunrsuct J[>xon Anbreo ompenensier UKSE kak HopMy aHTIHii-
CKOTO sI3bIKa, KOTOpasi IMEET CTaTyC CTaHapTa U MHUPOKO UCTIOIB3yeTcs B 0Opa-
3oBaHuu, CMU u odunnanbHbIX JoKyMeHTaxX B Benukoopuranuu (Algeo 2009).

AKTYyaJbHOCTh TEMBI, 3asBJICHHON B CTaThe, 3aKJIIOYACTCS B TOM, 4YTO
HOPMBI aHTJIMICKOTO SA3bIKa B BEMMKOOpUTAHUH TTPETEPIICBAIOT CTPEMUTEIHHBIC
n3meHeHus: B XXI Beke (Forrester 2008). 9to co3mpaer noTpeOHOCTh B U3YUCHUH
aAKTUBHBIX MPOIIECCOB B PA3BUTUU aHTIIUUCKOTO A3bIKa. OOBEKTOM UCCIICT0BAHUS
SBJISIETCSI A3BIKOBASI HOPMA M CTAHAAPThl OPUTAHCKOTO aHTTUHCKOTO si3bIKa B XXI|
Beke. [Ipeamerom uccrienoBaHusi — aHaIu3 Pa3HOKAHPOBBIX TEKCTOB MUCHMEH-
HOM M YCTHOM peYH C IICJIbIO BHISBJICHUS U OTIMCAHUS HOBBIX TCHACHIMH B (hOHE-
TUYECKOM, TpaMMAaTUYECKON M JIEKCMYECKOW CTOpOHAX OPUTAHCKOTO AaHTIIWM-
CKOTO si3bIKa. L{erh paboThl COCTOUT B ONPEICICHUN TEHACHIIMN 1 HOpM OpUTaH-
CKOTO CTaHJapTa COBPEMEHHOTO aHTJIMACKOTO S3bIKa, BHISIBICHUH MTPUYWH U Mac-
mTabda U3BMEHEHUM STUX HOPM.

2. MartepuaJjbl U1 METOAbI MCCJIET0OBAHUS

MarepuanoM ucciIe0BaHus MOCITYXHIM KOpIychl TekcToB British Na-
tional Corpus, The Written British National Corpus 2014, Macmillan Dictionary,
cratbu Oputanckux CMU The Guardian u The Times, Xy10’KeCTBEeHHbIE TEKCThI
One Day /I. Hukomica, The Girl on the Train I1. Xokunc, Never Let Me Go K.
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Hcurypo, 611011 1 4aThl B COLMAIBHBIX CETAX, MHTEPBBIO U 3aUCH ITyOJINYHBIX
BBICTYIUICHUH MIpEICTaBUTENIEN OPUTAHCKON MOJIMTUKU U KylbTypbl. HazBaHHbIE
MaTepuaibl cofepxaT (parMeHThl U3 pa3HbIX chep KOMMYHHKAIHH, Pa3HBIX
¢dbopM s13bIKa (YCTHOM M MUCEMEHHOM ), pa3HO# KaHPOBOI npuHaanIexxHoCTH. [Ipu
3TOM HX 00BETUHSET O0llee CBOMCTBO: B HUX MPECTABJICH aHTJIMICKHUM S3bIK B
€ro COCTOSIHUM HA TaHHBIM MOMEHT BPEMEHH.

Br16op MeTO0B, HCIIOJIB30BaHHBIX B paboTe, 00YCIIOBJIEH LENbIO0 UCCIIe-
JIOBaHUS: BBIIBUTH HOBbIE TEHACHIIMM B yNOTpeOiaeHnr HopMbl. K nuarHoctuye-
CKMM MHCTPYMEHTaM PAaCIO3HAHUSA HOPMBI, BApUALM HOPMBI U OTKJIOHEHHS OT
HOPMBI OTHOCSITCSI pa3HOOOpa3HbIe METO/Ibl aHAJIN3a TPAMMAaTUYECKOT 0, JIEKCHYe-
CKOTO, (POHETUYECKOTO0 AaCHEKTOB AHIJIMHCKOTO $3bIKA SI3bIKOBBIX EIUHMII, a
TaKXXe€ METOJBbl CEMaHTUYECKOI0, CTHIMCTHUYECKOIO, NUCKYPCUBHOIO aHAJIM3a.
Hcnonp3yeTcst METO1 CONOCTaBIIEHUS (PparMEHTOB pedH MOJUTHUKOB Pa3HbIX Bpe-
MEHHBIX JI10X.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUA M UX 00CYy:KIeHHE

O030p WIUPOKOTO CIIEKTPA ayTEHTUYHBIX TEKCTOB C LIEIIBIO BBIABICHUS U~
HAaMUKH S3bIKOBOM HOPMBI OpPUTAaHCKOTO BapUaHTa aHTIMHCKOro si3bika B XXI
BEKE B 00JIACTH JIEKCUKH, TPAMMATHKH, (DOHETUKHU U CTHJIMCTUKH B KOHTEKCTE U
B TECHOM CBSI3U C COLIMO- TEXHO-KYJIbTYPHBIMU (DAKTOpAMU MOKAa3a CIAETYIOIINe
pPE3yJbTATHI.

3.1. Ilyonuunsie nuunocmu

Hwxe OynyT paccMoTpeHbl 00pas3iibl peud TpeX MyOIHYHBIX JIMYHOCTEH:
NOJINTHKA W TOCYJAPCTBEHHOTO AESTEINSI, U3BECTHOM AKTPHUCHI U MOILYJISIPHOTO
oJsorepa.

3.1.1. Peuv bopuca /I»concona, opumanckozo noaumuxa XX\ eexa Vs
peuv Yuncmona Yepuunna, opumanckozo noaumuka XX eexa

(1) We will take back control of our laws, borders, money, and trade (Peus
npeaBbiOopHON kKamnanuu “Vote Leave ” B 2016 rozay); Our mission is to deliver
Brexit and unleash the potential of our whole country (Peus Ha ¢ectuBane koH-
cepBatuBHoi maptuu B 2019 roxy); We will level up across Britain by upgrading
infrastructure, investing in education, and supporting businesses (Peus B mapia-
menTe B 2020 roay); We will build a stronger, fairer, and more prosperous Britain
for all our citizens (Peus Ha popyme sxoHOMHUYEeCcKOTO pa3BuTHs B 2018 rony).

[TonuTtuk ucnonb3yeT ¢pas3bl, CBI3aHHBIE C TOJUTHYECKUMHU LIETSIMU B He-
CKOJIbKO TomynucTckoii manepe: take back control, level up, unleash the
potential. IIpemoxkeHus B €ro pevn MPOCThIC, OH BHIPAKACT CBOU MBICIH KOH-
KPETHO M OJTHOCIIOKHO, 0€3 00MIINS CTHIIMCTHYECKUX MpueMoB. OH UCMONB3YyET
RP ¢ yBepeHHOI1 1 SJHEpTrUYHOI UHTOHAIIUEH.
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HNnTepecHo cpaBHUTH peub bopuca J[)K0OHCOHA € peubto €ro JEreHaapHoro
npcaAmMCcCTBCHHUKA YuHcTOHA qep‘II/IJIJIH:

(2) We shall fight on the beaches, we shall fight on the landing grounds, we
shall fight in the fields and in the streets, we shall fight in the hills; we shall never
surrender. Let us therefore brace ourselves to our duties, and so bear ourselves
that, if the British Empire and its Commonwealth last for a thousand years, men
will still say, This was their finest hour’. I have nothing to offer but blood, toil,
tears and sweat (Peur B mapiamente B 1940 romy); This is not the end. It is not
even the beginning of the end. But it is, perhaps, the end of the beginning (Peus
Ha Lord Mayor’s Day B 1942 rony).

qep‘lI/IHHB yHOTp€6JIiI€T 60I‘aTYIO M 3MOIMOHAJIBHO OKPAaIlICHHYIO JICKCHUKY.
fight on the beaches, never surrender, blood, toil, tears and sweat. On ucrons3yer
IrpaMMaTHU4CCKH 663YHpGLIHI>I€ KOHCTPYKIMH, CMCIINBACT IIPCIJIOKCHUA C OJHO-
POOHBIMH YJICHAMHU, CJIOJKHBIC IIPCIJIOKCHUA U IIPAMYIO PCUb. YacToe UCIoJib30-
BaHUC PUTOPHUUCCKHUX IIPHUCMOB, IIOBTOPCHU:A, ITApaAIICIIN3Ma U aHTUTC3bI XapaK-
TEPU3YIOT €r0 HEMOBTOPUMBIN CTHIIb. AKIIEHT Yepuriuiss — OpUTaHCKUM apHCTO-
KpaTHYeCKHI aHTJIMHCKUH, Tak Ha3pIBaeMblii POsh accent wim Conservative RP.
HpaB):[a, npucymas MnmoJIMTUKY IICIICIABOCTh JUKIUKW HCCKOJIBKO MCKAKACT 3BY-
YaHUC COIJIaCHBIX, ACIast NX HCCKOJbKO HCIIPHUBBIYHBIMHU IS CIIYXa HCHOCHUTCIIA
A3bIKA.

B pasrosopnoii peun bopuca [[>koHCOHA yraaslBarOTCsl TEHAEHUNUH B CO-
BPpCMCHHOM 6pI/ITaHCKOM aHFHHfICKOM, 4 UMCHHO: aKTUBHOC HCIIOJIb30BAHHC AP-
KOM JIGKCUKH, IPOCTOM rpaMMaTHKU, YBepeHHOU (GoHETHKHU. T0 ke caMoe MOXKHO
CKa3zaTh O pe4yu YHMHCTOHA Yepuuiuid, OJIHAKO CTWIb J[XKOHCOHA OTIMYAETCS OT
ctiwist Yepumiis O0JbIIe HENMPUHYKIEHHOCTHIO Pa3rOBOPHOCTH, U 3TO OTpa-
KaACT UBMCHCHUC 06IHCCTBCHHBIX HpCI[HO‘-ITeHI/If/'I u O)I(I/I,Z[aHHI\fl OT MMOJIMTUYCCKUX
TUACpOB B coBpeMeHHOM mupe. Tak, Uepuusuib ToBOpUT Oojiee XyT0KECTBEH-
HBIM, CJIOJKHBIM SI3BIKOM. AKIIEHT 000oux mmoautukoB — Received Pronunciation,
OJHAKO aHaJIN3 ayJAHuO03aIlliCH IMO3BOJIACT CACIAaTh BBIBOA O TOM, YTO OHHU OTHO-
CSITCS K Pa3HbIM Tpymiam: 6osee coBpemenHoi popme Advanced RP y JIrxorcona
Y KaHOHUYECKOM apucTokparudeckoit Conservative RP y Yepunms.

3.1.2. Humepevro Immul Yomcon, opumanckou akmpucel ona «The
Guardiany (2017)

(3) Interviewer: Emma, you've been a prominent advocate for gender
equality. How do you think we can create a more inclusive society?

Emma Watson: | believe education is key. We need to empower young girls
and boys with knowledge, encourage open dialogue, and challenge existing ste-
reotypes. It’s about promoting equal opportunities and dismantling barriers.
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AHanus TekcTa IMOKA3bIBACT, YTO HA YPOBHC JICKCUKHU IIPUCYTCTBYCT CIICILIN-
(1)I/I‘IGCKI/H?I CJIOBapHLIﬁ 3aIriac, CBSI3aHHBIN C ICHACPHBIM PAaBCHCTBOM U aAKTHUBU3-
mom: gender equality (remmeproe paBeHcTBO), inclusive society (MHKIFO3MBHOE
obmiecTBo). Hanmaue B peun akTpUCHI aKTHBUCTCKOTO JICKCUKOHA EMPOWer, open
dialogue, barriers ykaspiBaeT Ha pacIIMpeHHE JIEKCHYCCKOW 0a3bl s3bIKa, HA IO~
SIBJIECHWE HOBBIX 3HAUEHUH Y IPUBBIYHBIX CJIOB. HpOCJ’Ie)KI/IBaCTC}I TCHACHOUA K
YIPOIIEHHUIO rpaMMaTHdecKuX (GopM B pasroBopHoii peun: | believe education is
key, Bmecto | believe that education is the key — omymien coro3 u aptukib. UH-
TEPBBIO OMyOJIMKOBAHO B TEKCTOBOM (hopmare, OAHAKO OMMa Y OTCOH M3BECTHA
CBOMM KAHOHHUYCCKHM IIPOU3HOIICHUCM RP.

3.1.3. Peub 30ou Caz — o0n102epa, uzeecmuoit noo ncegdonumom Zoella

(4) Hey everyone! I'm totally obsessed with this new makeup palette. The
colors are stunning, and the pigmentation is on point! It’s giving me all the feels
when | apply them. Just uploaded a blog on my YouTube channel where 1 spill the
tea on my latest beauty haul. You don 't want to miss it, guys! Feeling so blessed
and grateful for all the love and support from my amazing followers. You guys
are the best!

B npuBeneHHOM (pparMeHTe €ro aBTOp BBIPAKAET SAPKUE IMOLIMH YEPE3 Ya-
CTOTHBIE B COBPEMEHHON OpUTAHCKOW Pa3rOBOPHOM PEYM CIIOBA U BBIPAKEHHS,
takue kak totally (mis ycunenus smormonanbHoN okpacku), all the feels (sce
amorun) u Spill the tea (coBpemenHas uaroMa: «pacKpbeITHE CEKPETOB WU TTH-
KaHTHBIX MOJPOOHOCTEM») ISl Iepeauu ONpPeIeICHHBIX 3HAUCHUH, a TAaK)Ke UC-
noJb3yeT oOpaieHue you guys, You guys are the best! mist co3nanus 6imzoctu
CO CBOMM UHTaTeJIeM. ABTOp OIYCKAET JIMYHOE MecToMMeHue | B Havane mpeio-
xenuit Just uploaded a blog on my YouTube... u Feeling so blessed and grateful,
npeanoyuTas 0e3MuyHy0 GopMy MPOIIEIIETO BPEMEHU B TIEPBOM CIIydae U Te-
PYHAMI BO BTOPOM. JTH KOHCTPYKIIMH JOIYCTUMBI B pa3rOBOPHOU pe4u, OHU Je-
JaroT ee OoJjiee TMHAMUYHON U HeOpMalbHOM, a opMa — XapakTepHas yepTa
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

3.2. Bpumanckue KauecmeeHHble MeOua

(5) Climate change remains a pressing global issue, with scientists warning
of catastrophic consequences if immediate action is not taken. Governments
around the world are grappling with the challenge of reducing carbon emissions
and transitioning to renewable energy sources. The Paris Agreement, signed in
2015, marked a significant step towards international cooperation in addressing
climate change (The Guardian 2010).

B Tekcte BCTPCUHAIOTCA TCPMHUHLBI, CBA3aHHBIC C KIIMMATH4YCCKNMH N3MCHC-
HusMU, Takue Kak climate change, carbon emissions, renewable energy sources.
Bce onu oTpaxkaroT akTyanabHBbIE MPOOJIEMbI COBpeMeHHOTO Mupa. [Ipu sTom Ha
YPOBHC rpaMMAaTHUKH HCT IBHO BbIPAKCHHBIX I/I3M€HCHI/II>'I, KOTOPBIC YKa3bIBaJIN 6I>I
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Ha 3aMCTHBIC OTJINYHNA B UCIIOJIB30BaAHUU SA3bIKd B aHAJIMTHYCCKUX I'a3€THBIX CTa-
Tesax B XX u XXI Bekax. TeMm He MCHCEC, CTAJIKNBasACh C TAKUM TEKCTOM, UNTATCJIb
C JISTKOCTBhIO OMMET, K KaKOM AI0XE OH MMEET OTHOIICHHWE HA OCHOBAHUM OIH-
ChIBAEMOM MPOOIJIEMBI M HCTIOIb3YEMOI JIEKCUKHU.

(6) The global economy continues to face challenges in the aftermath of the
financial crisis. Governments are implementing measures to stimulate growth and
restore confidence in the markets. The Bank of England has announced a new
quantitative easing program to support lending and boost liquidity (The Times
2010).

B otinuuue ot NpCaAbLAyICro ImpumMepa, B A3bIKC JAaHHOI'O Q)paFMGHTa HE
06H&py>I(I/IBaeTC5I HHUKaKHNX COBPCMCHHBIX aBJIeHUN. TeMa cTaTbu U ee JICKCUKa
financial crisis, quantitative easing, boost liquidity onnHakoBO aKkTyaabHBI M IS
XX, u st XXI| Beka, a 3HAUUT? YUTATEIh HE CMOXKET TOYHO OIPEEIUTh, OTHO-
cutcs U naHHas ctaThsa K XX uin XXI| Beky, He 3Has AaThl myosukanuu. Oba
TEKCTAa HAaIlMCaHbl B COOTBETCTBHUHU C Tpe60BaHI/ISIMH, IMPpCABABILICMBIMUA K CTUJIIO
n (bopMaTy ra3eTHBIX CTaTell B KAUE€CTBEHHEBIX NCPUOINYCCKHUX U3AAHUAX: B HUX
OCHOBHOC BHHUMAHHUC YIACIIACTCA TOYHOCTU H I/IH(i)OpMaTI/IBHOCTI/I HN3JI0KCHUAI.
O4eBUIHO, YTO HOpMa OPUTAHCKOIO BapUaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKA B O(DHUIINAIIb-
HBIX MC€a HC U3MCHUJIACh HU I'PaMMAaTUYCCKHU, HU CTUIIMCTHYCCKH. HOH)ITB, qTo
Hy6JIHLII/ICTPI‘{€CKPIﬁ TEKCT OTHOCHUTCA K COBPEMCHHBIM TCKCTAaM, YUTATCIIb MOKECT
TOJIBKO U3 KOHTCKCTA U HCHOHBByeMOf/'I JICKCHUKU.

3.3. Couuanvuvie cemu u UHmMEPHEM -KOMMYHUKAUUA

Hwxke paccMoTpeHbl (GparMeHThI M3 TEKCTOB Tpex Web-kaHpos: Ouiora,
KoprniopaTuBHOTO | T-4ata u mepenucku B MECCEHHKEpe — € TOUKH 3PECHUS HaJu-
YHsl B HUX HOBBIX SIBJICHUI.

bior, mocBsIeHHBIN MOJIE:

(7) Userl: Hey everyone! Just got my hands on the new AW collection. The
oversized sweaters are to die for! #00TD

User2: Totally agree! The way they've mixed textures and prints is on point.
Can't wait to rock the plaid skirt with a graphic tee!

User3: I'm loving the street style vibe this season. The chunky sneakers and
neon accessories are so on-trend. #FashionForward

User4: Have you seen the latest trend in accessories? Fanny packs are mak-
ing a comeback, and they're calling them "belt bags™ now. Such a versatile piece!

B PCIUIMKAX UCITOJB3YHOTCA aKPOHUMBI M CJICHI'OBBIC BBIPAKCHUA, XapPaKTCP-
HBIC JJIs1 COBPEMEHHOT0 aHruiickoro si3bika: AW (Autumn / Winter), OOTD (Outfit
of the Day), to die for (uro-to, pagu 4ero cTouT ymMepeTsb), ON POint (MaeaabHO MOA-
XOMSIIMi) U FOCK (HOCHTH ¢ YBEPEHHOCTBIO) — BCE OHHM OTHOCATCS K He(OpMalib-
HOMY CTWJIIO peud. IMEHHO B MHTEpHET-KOMMYHHKAIIMU SPUe€ BCETO CeOS MPOsiB-
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JEIIOT I'paMMaTHYICCKUC ABJICHUA B COBPCMCHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKE. B IMPHUBCACH-
HOM MpUMepe B peajioxkeHuu The oversized sweaters are to die for! mopsimok cioB
MeHsieTcs, 4YToObl cenaTh (pasy Ooyiee SMOLMOHATBHOM W BBIPAZUTEIBHOM.
B npexnoxxennu The chunky sneakers and neon accessories are so on-trend ncross-
3yeTcs ympolieHHast opma SO on-trend Bmecto are very on-trend.

Kopnoparussslii I T-uar:

(8) Person A: Hey team, I've got some exciting news to share! Our latest
feature is ready for deployment. It's a game-changer, providing real-time analyt-
ics and enhancing user experience.

Person B: What about the UI/UX design? There's a lot of buzz around
AR/VR technologies.

Person A: I'm on it. Remember, we need to meet the SLASs for our enterprise
clients.

KiroueBast 0cOOEHHOCTD IMpCAJIOKCHHOTI'O (bparMeHTa — CHCHI/I(I)I/ILIGCKEUI
JIEKCUKA, XapaKTepHas i u(POBOM MHIYCTPUU U COBPEMEHHOM KOPIOPATUB-
Hoii mepermcku: cokpamenus Ul /UX (User Interface / User Experience),
AR / VR (Augmented Reality / Virtual Reality), SLAs (Service Level Agreements);
npodeccuonansubiid 1 T-xapron: deployment, real-time analytics; Ousnec-cieHr:
game-changer, buzz around u coBpeMeHHas uauoMa 0N it (03HavaeT aKTUBHOEC
pemeHue npoosieMsl). B pa3roBope MCIONB3YIOTCS TPAaMMATHIECKHE CTPYKTYPBI
U TOPAJ0K CJIOB, 00BIYHO BCTPCUAOIINECCSA B ITMCbMCHHOM OHJIaI>'IH-O6H_[€HHH,
BKJIIO4asl KOPOTKHUEC U CKATBIC IIPCATTOKCHUA.

Hedopmanphas nepenrcka B MECCEHIKEPE:

(9) Person A: Hey, are you going to the concert tonight?

Person B: Yeah, defs! I quickly grab tix online. Wanna meet up before?

Person A: Sure thing! Let's meet at the entrance around 7 pm.

Person B: Awesome! BTW, did you hear about the new movie release?

Person A: Yeah, it's a must-see | heard.

Tak B Texcre mpucyrctBytoT cokpaiienus defs (definitely) m akponumer
BTW (by the way), tix (tickets). 'pammarudeckue GopMbI yIIPOIICHBI HA IPUMEPE
riaroyia wanna. Taxxke npucyTCTBYeT pasjieneHue MHQUHUTHBA, YTO CTaJO sp-
KOH uepToii coBpeMeHHoro anrimiickoro: | quickly grab. DTor pasrosop otpa-
JKaeT SI3bIKOBBIC TEHICHIIUH, TIPe00Iaatolle B MOBCEAHEBHBIX OHIalH-0ecenax,
IJI€ SI3bIK 3HAYUTEIBHO YIPOIIAETCs 1711 ObICTPOro U 3(HEKTUBHOTO OOIIICHHUS.

3.4. Xyooowcecmeennasn numepamypa

(10) Emma scrolled through her Instagram feed, double tapping the photos
of her friends' picture-perfect lives. She couldn't help but feel a pang of FOMO
(Fear of Missing Out) as she saw them living their best lives, traveling to exotic
destinations, and attending glamorous events. It was a stark reminder of the pres-
sure to curate a flawless online presence (/I»sua Huxosic. One Day).
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Hcnonb3oBaHne B XyI05KECTBEHHOM TeKCcTe TepMuHOB Instagram feed,
double-tapping u akporrma FOMO u3 cepnl HHTEpHET-KOMMYHHKAIMH YKa3bl-
BalOT HAa COBPEMEHHOCTh TeKcTa. MIHTepecHO Takxke oTMeTuTh, uTo FOMO siBns-
CTCA AKPOHUMOM, OAHAKO €MY HAIJIOCh MECTO B XYJOKCCTBCHHOM ITPON3BCIAC-
HUMN.

(11) As Rachel boarded the train, her mind started to wander. She couldn’
help but be consumed by FOMO as she scrolled through her social media feed.
The abbreviations and emojis filled her screen, reflecting the fast-paced digital
world she was a part of. It seemed like everyone was living their best life, while
she felt stuck in a rut.

In the midst of her reverie, Rachel’s attention was suddenly caught by a
billboard that read 'YOLO: Embrace the Moment.’ It was a reminder to live life
to the fullest, to seize opportunities, and not be held back by fear or regret. It
struck a chord with her, and she realized that she needed to make changes in her
own life (ITayna Xoxunc. The Girl on the Train).

CoO0bITHS B TPOU3BEICHUN TOBECTBYIOTCS MTOCPEICTBOM KOMOMHUPOBAHUS
KHIDKHBIX M Pa3rOBOPHBIX 3JIeMEHTOB si3bika. AGOpeBuatypsr FOMO u YOLO,
BBCIACHHBIC B Xy;[O)KGCTBCHHBIfI TCKCT, OTpAXaroT 6BICTp0Ty H BBIPA3UTCIIbHOCTD
1U(POBOIL FMOXH.

(12) As we walked along the street, | couldn't help but notice the sleek, high-
tech gadgets in everyone's hands. It seemed like everyone was engrossed in their
smartphones; their faces lit up by the glow of screens. The world around us was
changing, and technology was at the forefront (Kasyo Hcurypo. Never Let Me Go).

Bripaxenus high-tech gadgets, smartphones, glow of screens ykaspiarot
Ha COBPCMCHHBIC TCXHOJIOTHUH. HpI/I 9TOM HCJIb34 CKa3aTb, YTO B I'PAMMATHKC BCCX
TPCX TCKCTOB HAIILIIK OTPAXKCHUC COBPCMCHHBIC TCHACHIINH AHTJINIHCKOTO SI3bIKA.
Opnnako oObeauHSIOMUN (DAKTOP 3/1€Ch MPUCYTCTBYET: BCE TPU MPOU3BEIICHUA,
MpPUHAJICKAIINE K pa3HBIM KaHpaM M pa3HbIM aBTOpaM, 0ObEIUHAET TeMa WH-
TCPHCT-KOMMYHHKAIUHW, CTaBIIasd HEOTHEMJIEMON YaCTBIO KU3HU COBPEMCHHOI'O
YCJIOBCKaA.

3.5. Maccoeasa Kynbmypa u npou3HocumebHlil Cmanoapm

B nanHom paszaene BHUMaHHe OyJeT HANpPaBJIEHO HA MPOU3HOCUTEIIbHBIN
CTa”HaapT, HAJINMYUEC UIIN OTCYTCTBUC aKIICHTA B KI/IHCMaTorpa(l)e TCIICBU3NOHHBIX
IOy, IIOI-MY3BIKE.

3.5.1. Kunemamocpagh u meneeusuonnvie mok-uioy

OO6pamenre k OpuTaHCKOMY KHHeMaTorpady He MPUHECIIO CYIIeCTBEHHBIX
pEe3yJbTAaTOB, MOCKOJIBKY cOBpeMeHHass kuHouHayctpusi CoennHeHHoro Kopo-
JIEBCTBA BKJIIOUYEHA B Oosiee MacmitabHyro kuHonHayctputo CIIA. B cumy sToro
naxe (GUIbMBI, CHATHIE TIO CIIEHAPUIO OPUTAHCKUX aBTOPOB, C y4acTHEM OpUTaH-
CKHUX aKTCpPOB, B 3HAYUTEJIHLHOU CTEIIEHU AMCPHUKAHU3HUPOBAHBI C TOYKH 3PCHUA
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si3bIKa. VICKITIOUEHHE COCTABIIAIOT UCTOPUIECKUE (PHIBMBI U CEpUaIbl, KOTOPHIE
MO>KHO HCITOJIb30BaTh KaK JaHHbIE T aHam3a GoHeTHKU XX BeKa, 4TO Hepelie-
BaHTHO JJIS JTaHHO#M pa®oThl. OJTHAKO B CIIMCOK HanOOJIee HHTEPECHBIX C TOYKH
3pEHUS TPECTABICHHOTO B HUX KAHOHWYIECKOT0 aKkIeHTa RP MOKHO BKITIOUHUTE:
The King’s Speech (2010) — ¢wieM o kopoae ['eopre VI, koropsrit 6opercs ¢
3aWKaHHWEM, TIOKa3bIBAaCT SICHOEC M 4eTkoe npousHomrenne RP; Downton Abbey
(2010-2015) — cepuan 00 MUCTOpPHH APUCTOKPATHUECKOW CEMBH W WX CIYT B
Havasie XX Beka jaet npuMepsl RP Bricmiero oomectsa 3o amoxu; The Crown
(2016 — Hacrosimiee BpeMs) — cepHall 0 )KU3HU KoposeBbl Enusaserst 11, ygact-
BYIOIIIME B HEM apTHUCTHI CIICIIMATBHO 00yUJaIiCh aKIICHTY CeMbH BUHI30pOB.

B ornmuune ot kuHemaTorpada, TeneBu3HOHHbBIC 0oy B BennkoOpuranuy,
HAIPOTHB, aKTUBHO TPAHCIHPYIOT pa3HooOpa3ue akKIeHTOB, BapUaTHBHOCTH
HopM OpuTanckoro anrnuiickoro B XXI Beke. The Graham Norton Show — oxHo
U3 CaMbIX MOIMYJSIPHBIX TOK-IIIOY, TOCTH KOTOPOTO MPEACTABIISIOT Pa3HBIE PETH-
OHBI CTPaHBI, TIO3BOJISIET YCIBINIATH BCE pa3HOOOpa3ue akIeHTOB B opmaTe He-
dbopmasibHON Oecepl MEXAY JIOJbMH pPa3HbIX Npodeccuid, a 3HAYUT, MOrpy-
3UTHCS B CAMble€ COBPEMEHHBIC MPOU3HOCUTEIbHBIC TCHICHIIMN OPUTAHCKOTO Ba-
pHaHTa aHTJIMHCKOTO sA3bIKa. [IpUBeIEeHHBIC HIKE TIPUMEPHI IIPOU3HOCSTCS C pa3-
JMYHBIM aKIICHTOM, Iepejada KOTOpPOro TpeOyeT CIeIMaIbHON HOTAI|H, KOTO-
pasi i1l TaHHOM CTAaThbU HE MPUMEHSICTCS.

(13) So, what’s the craic? Who's ready for a great show tonight? — Bripa-
xenne What'’s the craic? o3Hagyaer «4To HOBOTO?» WU «KaK Jena’?y;

(14) That was a brilliant performance! You smashed it! — BripaxkeHue
smashed it o3HavaeT ycrnenrHo BeIMOJHUTH YTO-TO;

(15) Let’s have a chinwag about the latest gossip in Hollywood! — cnen-
roBo€ BhIpaxkeHne Chinwag o3HavyaeT HeMPUHYXICHHBIN pa3roBop;

(16) I'm telling you, it was the craziest parzy I've ever been to. It was off
the hook! — crnenroBoe Boipakenue Off the hook mcrnonb3yercs ans onucaHus
94ero-To 0e3yMHOTO WJIM 3aXBaThIBAIOIIETO;

(17) 1 can 't believe he actually said that on live TV. Talk about putting your
foot in your mouth! — ¢pas3a putting your foot in your mouth otHocuTcs K cUTy-
allMy, KOTJla YeJI0BEK TOBOPHUT WM JIeJacT HEYKIIIOKYIO MIIM HEJOBKYIO BEIllb,
0COOEHHO B OOILIECTBE.

3.5.2. Ilon-my3vika

Curyanusi B 00J1aCTH TOT-MY3bIKH aHAJOTMYHA CHUTYallMd B KUHEMAaTO-
rpade, T. €. I TOTO YTOOBI BEINTH HA MTUPOKYIO ayTUTOPHUIO, AHTIIOTOBOPSIIIHIA
UCTIOJTHUTEITb WJIH TPYIIA JOJHKHBI OTKA3aThCsl OT SIPKO BBIPAKEHHOTO aKIICHTA B
necHe. OIHAKO HECMOTPS HA 3TO, €CTh HCIIOJTHUTEH, TTOJTyYHUBITHE MHPOBYIO U3-
BECTHOCTh B TOM YHCJIEe OJlarofapsi CBOeMy YHHUKaJIbHOMY akieHTy. Cpean HuX
nesuna Aznens Jlopu by Dnkunc, u3BectHast kak Azenb. OHAa TOBOPUT U TIOET,
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yIOTpeOJIsis aKIeHT okHOTro JIOHT0HA, I'/Ie OHa BhIpocia. HekoTopsie 0COOCHHO-
CTH €€ MPOU3HOIICHUS:

— 3BYKH /t/ 1 /d/ mpoU3HOCATCS MEHEee YEeTKO WJIM 3aMEHSIOTCSA Ha Oolee
MSITKHE 3BYKH, BMecTO Detter mpousHOcutcs «be’ery;

— 3BYK /1/ MPOU3HOCHUTCS MATKO U HE SIBHO, YTO SIBIIIETCS OHOM M3 Xapak-
TEPHBIX OCOOCHHOCTEH JIOHJOHCKOTO aKIEHTa, CJIOBO Cal MOXET 3BydYaTh Kak
«cahy;

— OOBIYHO HCIIOJIL3YETCS BOCXOJSINAS WHTOHAIUS B KOHIIC MPEIJIONKe-
HUS — 3TO SBJISIETCSA OJHOM M3 XapaKTEPHBIX YePT JOHIOHCKOTO aKIICHTa,

— B ctpouke Hello from the other side (13 necuu Hello) nesuiia okpyriser
3BYK /0/ M OITyCKaeT 3BYK /1/ B ciioBe Other Tak, 4To ciyIiaTeb YCIbIIINUT B KOHIIE
¢pasbr «othe’said». B ctpouke We could have had it all (13 necan Rolling in the
Deep) 3Byk /h/ B ciioBe had He BeIpaskeH, moatomy had 3Byuut kak /ad/ wmu /ad/.
3Byk /a/ B cnioBax had u all Gosnee 3akpyriieH ¥ MOJHAT — 3TO CO3/1aeT XapaKTep-
HBIU JIOHJOHCKUU OTTEHOK.

4. 3akn04enune

AHanu3 3MIUPUYECKOro MaTepuana, IpeICTaBICHHOIO B CTaThe, AA€T OC-
HOBaHMS JJIsl YBEPEHHOTO BbIBoJa 0 ToM, uto UKSE, mpencraBisioniuii Hopmy
OpUTaHCKOTO BApUAHTA aHTJIMHUCKOIO S3bIKa, HE SIBJSIETCS CTAaTUYECKUM U HEU3-
MEHHBIM, @ CKOPEE — MHOTOMEPHBIM U TMHAMUYHBIM (DEHOMEHOM, OTPAKAIOIIUM
pa3HooOpa3ue aKleHTOB M BapUaHTOB aHIJIMICKOTO si3blka B BenukoOputaHuu.
ConocTaBiieHrie HOPMbI OpUTAHCKOTO BapraHTa aHTIUHCKOTO si3bika B XXI Beke
Y COOTBETCTBYIOIEH HOpMBI B XX BEKE YKa3bIBAET Ha CYIIECTBOBAaHUE IMHAMU-
YECKUX MPOLECCOB.

1. Uszmenenus Hopmbl UKSE B 00pa3iax OpuTaHCKON YCTHOM U MUChMEH-
HOU peuw, npepocTabiaeHHbIX British National Corpus u coOpaHHBIX B OTKPBITOM
JI0CTyTIE, B OOJIbIIEH CTENEHU BhIPAXKEHBI IPEXKIE BCETO B TEKCTAX, CBS3aHHBIX C
aKTyaJIbHbIMH COLMATBHBIMU, MOTUTHUYECKUMU U SKOJIOTHYECKUMHU TEMaMHU.

2. B pesynbTaTe nccienoBaHus 00HaApyKEHO, YTO HauOOJIee aKTUBHO M3-
MEHEHHUS B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMUCKOTO s3bIKa MPOUCXOAT B chepe UH-
TEPHET-KOMMYHHUKALUU. DTO 00YCIOBIECHO MPAKTUYECKON CTOPOHOM TaKoro 00-
HIEHUs, TJI€ CKOPOCTb MPEJOCTABICHUS] U TMOJIYy4YeHUs HHPOpPMALMU LEHUTCA
BbIIIE, 4YeM (hOpMbI ee BbipakeHusl. OOpaTHON CTOPOHOM JaHHOTO IMpoliecca siB-
JISIETCS COKPAILEHUE U YIPOLICHHE PeYH KaK B 00J1aCTH JIEKCUKH, TaK U B 00J1aCTH
rpaMMAaTHKH.

3. Hopma UKSE npaktrueckn He M3MEHWIACH C TOUKH 3PEHHS rpamMMa-
TUKU U CTWJIUCTHKU B TaK Ha3bIBAEMbIX KAUECTBEHHBIX M3JIAHUSIX — KIIOUEBBIX
OpUTaHCKUX MeJHa, a TAK)Ke B TEKCTaX XyJI0KECTBEHHOM JuTeparypbl. OHAKO
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KOHTEKCT U HCIOJIb30BaHHbBIE HEOJIOTU3MbI IMO3BOJIIOT OTJIMYATh TEKCThI, HAIH-
canHbie B XX 1 XXI Bekax, Tak Kak B MMOCJIEAHEM MOSBUIUCH HOBBIE COIMATILHO-
3HaYMMbIE BOMPOCHI, @ BOKPYT HUX U crieruuiecKas JIeKCHUKa.

4. IlyOnudHble JUYHOCTH, C OJIHOM CTOPOHBI, SIBISIFOTCSI HOCHUTEISIMHU
UKSE u xpanuTenssMu kaHoHHYecKoro akienTa Received Pronunciation, u ¢ npy-
roll — OHHM BBICTYNAKOT amOaccajopaMu HEOJOTM3MOB M MPUBUBAKOT MOAY Ha
rudkue (T. €. AIeBHATUBHBIC) BapUAHTHI TpaMMaTHUYECKUX (OpPM B pa3roBOPHOI
peun. [Ipu 3TOM cpaBHEHUE peyu MOIUTUKOB, MPEACTABUTENEH KYJIbTYpbl H UC-
kyccTBa XX 1 XXI| Beka yka3bIBaeT Ha TEHACHIUIO K YIPOLIEHUIO PEYH, K YMEHb-
HICHUIO MeTaOpUYECKUX M MPOYUX BBIPA3UTENbHBIX O0OPOTOB, K YKOpayuBa-
HUIO JUTMHHBIX CIIOKHBIX peioxkeHui. [Ipudarna 3Toro kpoercsi B He00X0AUMO-
CTH OBITh YCIIBIIIAHHBIM U MPABUIIBHO MOHSATHIM MIUPOKOM OPUTAHCKOM ayJIUTO-
puei, B KOTOpOii OOJIBIIION U aKTUBHBIA CETMEHT MPEACTABICH MUTpaHTaMu. Ta-
KUM 00pa30M, BBIKPUCTAJUIM30BBIBAECTCS HEKash yHHUBEpCalIMsl B OOpalleHUU K
rpa)<JjaHaM MHOTOHAIlMOHAJILHOT'O TOCY1apCTBa € BICOKOM TpUOYHBI WU SKpaHa
TEJIEBU30pa.

5. OOpa3ipl pa3roBOPHOM PeUM WK MEPENUCKU B COIUATIBHBIX CETSIX MO-
T'YT OKa3aTbCsl HEMOHATHBIMU, HAIPUMED, YETIOBEKY, U3YHAIOLEMY COBPEMEHHBIMI
OpUTaHCKUI aHTTUHCKUA, BCIEACTBUE OOMIIBHOTO YNOTPEOJIICHUS aKPOHUMOB U
CJICHTOBBIX CJIOB B IaHHBIX (popMaTax.

6. MaccoBas kynbpTypa BenmukoOpuTaHuu BhIIIIA 33 TPAHUIIBI CTPAHBI,
OHAa aMEpPUKAHU3UPOBAHA, ITOCKOJIbKY €€ MPEACTABUTENH JETKO HHTETPUPYIOTCS
B unaycrputo CIIIA. Ho B cinydae, korna maccoBasi KyJIbTypa CO3Ja€T MPOAYKT
JUIsL BHYTPEHHET0 OPUTAHCKOI'O PhIHKA MM 00paIlaeTcsi K UCTOPUU CTPaHbl, OHA
YUUTBHIBAET COOCTBEHHOE JIMHIBUCTHUUYECKOE Pa3HOOOpa3Ue U CTapaeTCs OTPA3UTh
ero. MaccoBasi KyJbTypa JAEMOHCTPUPYET MpPOLECcC, 0OpaTHBIA yHH(UKAIUH,
IIPOLIECC, OTPAKAIOIMIMKA TEHICHLIHMIO K COXPAHEHHMIO AKIIEHTOB WM JIHAJIEKTOB.
Crout oTMeTUTh PEHOMEH OPUTAHCKUX TEBUII, KOTOpPbIE, OyAy4u HOCUTEIHHU-
aMHu JIOHAO0HCKOTO akieHTa Cockney, moyunim MUpOBYIO U3BECTHOCTb.

7. B uenom npencraBiaeHHbIE 00pa3iibl OTPAXKaAIOT TEHICHIINIO K pa3HO00-
pasuto popMaToB, OOHOBIEHUIO JIEKCUYECKOI0 COCTaBa M YIPOILECHUIO PEYU Ha
BCEX YPOBHSX A3bIKA. AHTJIMHUCKHUM S3BIK CTPEMUTCS ObITH 00JI€€ TOCTYIHBIM IS
COBPEMEHHBIX JkuTeNiel BenukoOputanuu.
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